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			Všem, kteří se kdy cítili trochu jíní nebo „trochu přes čáru“. Tohle je pro vás, abyste dál zářili. X
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			PROLOG

			TRHLINA

			OAKDEAN-ON-SEVERN, 1917

			Duch trpělivě čeká, až si ho děvčata všimnou.

			Nedokáže si přesně vybavit, jak se sem dostal, ale ví, že si něco přál. Jenže co? Zkroutí tvář ve snaze si tu vzpomínku vydolovat z hlavy. Ještě nedávno byl někde ve tmě… Tolik mu stále uvízlo v paměti. A nebyl to ten strašidelný druh tmy, v níž má člověk najednou pocit, že se mu něco hrozného usadilo pod postelí – spíš… měkká a konejšivá temnota.

			Bezpečí. Jako zavrtat se za mrazivého dne pod tu nejteplejší, nejměkčí duchnu, až vám z ní kouká jen nos.

			A pak si něco přál.

			Zaburácení energie tak mocné, že mu vyrazila z plic zbytek dechu, ho za okamžik doneslo až sem. Ke kanálu. Do míst, kde otevřený prostor, kde kdysi tlouklo jeho srdce, naplňuje bublavý smích, šplouchání vody a tiché vrnění turbín z nedalekých doků. Říční nákladní čluny poskakují ve vodě u nábřeží, úhledné a do posledního detailu natřené lesklou barvou. Na jednom z nich svítí jméno chytře vpletené do záplavy křiklavě růžových květů tak podobných těm opravdovým, že by duch skoro přísahal, že cítí jejich vůni.

			Těm dvěma dívkám na nábřeží musí být tak deset let – jsou tedy o několik let mladší než on. S trochou snahy by si ještě dokázal vybavit, jaký byl v jejich věku on, jenže vzpomínky příliš bolí, a tak se spokojí s tím, že se na ty žáby dívá, a usmívá se nad jejich radostným výskotem, když si hrají s míčem. Mašle si nacpaly do kapes od zástěrek, takže jim dlouhé černé vlasy vlají do tváří. Boty leží odkopnuté na travnatém plácku, kde stojí veliký ryzák a odhání ocasem otravné mouchy.

			Po pěšince kolem řeky se za balónem s nadšeným ňafáním prohání malý hnědý pejsek. „Fuj, Píďo!“ zasměje se jedna z dívek. „Tohle není pro tebe. Chytej, Nin!“

			Kůň, který tu tahá čluny, zvedne hlavu od pastvy a jemně na psa zařehtá. Boky mu svítí jako naleštěné kaštany. Kaštany! Jednou jsem s jedním vyhrál všech pět her. Kanón mezi kaštany! A jak mi ho kámoši záviděli. Říkali jsme mu „Ničitel“… Duch se pro sebe zasměje, než si uvědomí, že už zapomněl, jak se jeho přátelé jmenovali a jak vypadali. Zahalí ho oblak smutku.

			Zato lehounké pohupování přivázaných člunů ho uklidňuje. Vždycky měl rád vodu, a tak se jeho temná nálada rázem vytratí společně s nutkáním oslovit ta děvčata. Jen se na ně podívej. Šťastné děti. Stejně už ani nevím, co jsem jim chtěl říct.

			A navíc je nechce rušit při hře. Vážně jim to jde. Ať už jedna z nich přihraje jakkoli odvážně nebo nezvykle, ta druhá míč s přehledem chytí. Tyhle děti jsou propojené jako noc a den, měsíc a příliv. Sestry.

			„Ještě deset minut, holky!“ houkne nový hlas. „Na svačinu jsou lívance s marmeládou!“ Usměvavá žena s rozevlátými vlasy mává na ty dvě z druhé strany pěšiny. Září, i když jen malinko. Takové světlo nevydávají všichni lidé. Jen ti výjimeční.

			Tady je ale krásně, pomyslí si duch, zatímco si s obdivem prohlíží okolí: vodu, čluny a domky jako z kýčovitého obrázku na bonboniéře. Nedaleko stojí přívětivá hospůdka, kostel a zelinářský krámek se zbožím vystaveným v proutěných koších. Žil jsem tady? Předtím, než…?

			Než co? Duch sklopí oči, aby se na sebe podíval. Khaki kalhoty. Těžké holínky s okovanou podrážkou. Vlněná látka od kotníku ke koleni. Onuce? To slovo mu okamžitě probleskne hlavou společně se vzpomínkou na to, jak se až po kolena brodil blátem. Pak si vybaví, jak páchl kouř z pušek. Hučení letadel nad hlavou. Poplašeně si zacpe uši. Ať to přestane! Prosím, ať to přestane!

			Žena se otočí, jako by jí někdo poklepal na rameno. Zamračí se a položí si dlaň na hrdlo.

			Zírá přímo na mě.

			Děvčata si přestanou hrát.

			„Jé, ahoj,“ pozdraví ta, která září o něco jasněji než její sestra. „Kde ses tu vzal?“

			„Něco jsem si přál,“ odpoví duch, „ale už nevím, co přesně…“ Po tváři se mu skutálí slza.

			Děvčata ho ale neposlouchají. Ta, která ho pozdravila, zírá na něco za jeho zády. Duch se vrávoravě přitočí k její sestře, která už taky s obavami krčí čelo. Koho asi vidí? Duch se ohlédne k tomu měkkému, konejšivému místu, odkud přišel.

			Jenže to už není jako před chvílí.

			Vplížila se tam temnota. Závoj mezi světem živých a mrtvých, kterým se mu nějak podařilo projít, se napnul jako kůže na bubnu. Za ním vidí kalné, praskající stíny a zvláštní tvary, které se netrpělivě kroutí, vrtí a cukají. Tady ruka. Tamhle noha. Něčí tvář. To všechno se teď tlačí zpoza závoje ven mezi živé lidi. Rovnou k těm dívkám.

			A pak se bariéra protrhne.

			Ty holky… Musím je zachránit!

			Vloží do toho okamžiku všechno, co má. Vtahuje listí, hlínu, peří a štěrk jako větrná bouře, zatímco se zoufale žene za sestrami a hřímá: „UTEČTE!“

			Ty dvě už opravdu v panice couvají k vodě. Žena na ně volá, aby si dávaly pozor a pejsek se zavrčením vycení zuby jako jehličky.

			Dívky se vezmou za ruce, což okamžitě uvede věci do pohybu. Jako by mu před očima vzplál celý svět. Ačkoli už předtím tak trochu zářily, ruku v ruce sálají jako tisíc svítání. Oslněný duch si zakryje oči.

			Pak se ozve výkřik a šplouchnutí.

			Nechá si ruku zase klesnout k boku, zatímco se mu pomalu jasní zrak. Poslední věc, kterou uvidí, než začne mizet, jsou další jako on – duchové prodírající se temnými stíny a soupeřící o pozornost těch dívek. 

			Ne jeden nebo dva, dokonce ani tucet. Pochodují k nim celé tisíce vojáků.
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OAKDEAN-ON-SEVERN, 
NA SKLONKU ROKU 1918

			V přijímacích salóncích po celé zemi se ženy v duchu ptají, jestli jsou jejich milovaní muži ještě živí. Manželé, otcové, synové – pekaři, účetní, školáci. Stateční muži s nadějí v srdcích, kteří s praporky, vlajkoslávou a chlebem s výpekem v hnědém papíře museli do války. Dokonce do Velké války, jak tomu říkali. Já si tím názvem ale nejsem tak jistá. Vojáci čekající ve špíně a strachu, než je někdo přehodí přes okraj zákopu, aby je pokosila sprška kulek vypálená rozkazem pánů s dokonale čistými dlaněmi a naleštěnými botami?

			To mi jako moc velká nádhera nepřipadá.

			A ženy přece čekají. Zaměstnávají se, jak můžou, pletou pro své chlapce ponožky, aby měli nožičky pěkně v teple, jako by je dobře upletená pata dokázala ochránit před tím, aby se jim do nohy dala infekce. Jakmile jsou nejmenší z dětí v peřinách, celodenní lopota hotová a už není čím naplnit prázdnotu kolem, prosáknou na povrch neveselé myšlenky a ženy pak nahlížejí do kalendáře a počítají dny od chvíle, kdy naposledy dostaly nějakou zprávu. Sedm měsíců… Jak je to možné? Jen tehdy, když už to čekání nemůžou dál snést, si přitáhnou židli ke stolu, desku zakryjí černým ubrusem a otevřou dveře někomu, kdo přísahá, že dokáže mluvit s mrtvými.

			„Je tu někdo?“

			Může se ozvat zaklepání, nebo to někde zaskřípe. Někdy si zoufalá žena uvědomí, že ten zvuk vůbec nepochází ze záhrobí, ale od prohnaného podvodníka, kterého si pustila do obýváku. A jindy jí to nedojde.

			A někdy – velmi vzácně, protože nás na světě není tolik – se na ni usměje štěstí a do jejího domu vstoupí někdo opravdový. Skutečná šeptalka. Jako já.

			„Je tu někdo?“

			To je rozdíl mezi šarlatány a šeptalkami. Když se ptáme my, mrtví nám vážně odpovídají.

			*

			Jmenuju se Nin Esmondová. Oficiálně tedy Violet, ale tak mi nikdo neříká. Já a moje sestra Limetka (ve skutečnosti Klementýna, ale ani na ni tak nikdo nevolá) jsme šeptalky, což znamená, že umíme mluvit s duchy. Tedy – s mrtvými.

			Někde – ačkoli nám máma nedokáže přesně ukázat kde – stojí psáno, že máme svůj dar používat „pozůstalým ku pomoci“. Tvrdí nám, že „takhle to šeptalky dělají“. Taky ale říká, že jestli se sestrou budeme pořád takhle protáčet panenky, vypadnou nám oči z důlků a pak toho budeme hořce litovat.

			Já a Limet pomáháme, jak umíme. Co se duchů týče, máme plné ruce práce. Většina vzkazů, které dostáváme, je pro lidi ve městě, jenže od nás do Gloucesteru je to lán světa, takže je nemáme šanci obejít všechny. Místo toho pořádáme skupinová čtení v zatuchlém, svíčkami ozářeném salónku v hospodě hned u kanálu, kde bydlíme. My v tomto případě znamená já, Limet, mamky (naše máma Rose a její družka Bessie) a Píďa, ten nejlepší pes na světě.

			Bylo toho hodně, na co jsme si musely zvyknout.

			„Už máš svoje dny?“ zeptala se Bessie směle, když nám poprvé došlo, že jsem se najednou změnila. Kývla jsem a tváře mi zahořely červení. Bessie je tak moderní. 

			„V tom případě je pravděpodobné, že to přivolalo tvůj dar. Ta trocha koupání v kanále by takové schopnosti přes noc nepřilákala.“

			Dělala si legraci, jenže na tohle všechno opravdu bylo trochu brzy a navíc – Bessie šeptalka není, tak co o tom mohla vědět?

			„Já jsem umřela, Bessie!“

			„Jen na minutku. Zase to nepřeháněj.“

			Povzdychla jsem si. Bessie není z těch, kdo by s vámi měl příliš velkou trpělivost.

			Ale…

			Ta zmíněná minuta moje šeptalské schopnosti skutečně zesílila.

			Díky ní mě duchové obzvláště dobře vidí.

			Ta chvíle byla také dost dlouhá na to, abych překročila práh dělící tento a onen svět, ale zároveň nestačila, aby za sebou stihla pořádně zavřít vrátka.
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„Navždy spolu?“ rozpletu si nohy, které jsem měla ještě před chvilkou křížem, a jednu z nich natáhnu přes úzkou mezeru mezi našimi postelemi, abych dloubla sestru do špiček. Ta mě dál ignoruje. „Limet?“

			„Ne,“ odkopne moje chodidlo stranou. „Nechci hrát.“

			Trucuje. Znovu skrčím nohu pod sebe. „Jen jedno rychlé kolo?“

			„Cože? Tady?“

			V tomhle má pravdu – náš pokoj je mrňavý –, ale přesto ve mně něco tak trochu splaskne. Opřu se o stěnu pokrytou hrubou omítkou, zvrásněnou jako kopec šlehačky na dortíku z ovocného želé. Zakručí mi v žaludku. Pitomé válečné příděly.

			„Mohly bychom do mlází?“ navrhnu. „Jako dřív?“

			„Já už na schovku nehraju, Nin. Ani v lese, ani nikde jinde. Přece už nejsme malí caparti.“

			„To vím, jenom… ale víš co? Zapomeň na to.“ Kdysi to byla naše oblíbená hra, a tak jsme si ji pro sebe i pojmenovaly. Navždy spolu. Jenže už jsme ji dlouho nehrály.

			„Kromě toho,“ řekne Limetka, „mámy by šílely, kdybychom si jen tak samy odskočily do lesa. Pokud už mám dělat něco, z čeho kouká průšvih, můžu jít rovnou na návštěvu za Ivy.“

			Ivy je Limetčina kamarádka. Je zábavná, krásná, chytrá a dřív bydlela v Londýně, než na budovu školy, kam chodila, přiletěla bomba. Bývá jí často zle, protože má někde v břiše šrapnel, což ji dělá ještě zajímavější. Když něco povídá, visí jí Limetka na rtech.

			Já Ivy nesnáším.

			Limet mi dloubnutí nohou nakonec přece jen oplatí – na znamení, že se omlouvá. „Co to píšeš? Zas nějaký básničky?“ kývne na sešit a tužku vedle mě. „Nebo si trénuješ zápis do té slavné Knihy Devonů, pokud ji ještě někdy dostaneme zpět?“

			„Pssst!“ podívám se varovně ke dveřím. „Máma by tě stáhla z kůže, kdyby tě slyšela takhle mluvit.“

			„No co?“ nasadí Limetka neohroženě hlasitý tón. „Nemůžu za to, že dostala na hlídání nějakou drahocennou památku a někdo jí ji štípl, ne?“

			„Limetko…“

			Stalo se to sice už před léty, ale máma nad ztrátou té knížky lamentuje, jako by to bylo to nejhorší, co se jí kdy přihodilo. To není k smíchu, říkává vážně.

			„Ale no tak,“ dobírá si mě sestra a v očích se jí třpytí neplecha. „Je to jen stará bichle plná nudných příběhů napsaných divnými starými lidmi. Ať už ji votočil kdokoli, asi ji rovnou hodil do kanálu nebo si s ní vytřel zadek.“

			„LIMETO!“

			„Když už mluvíme o nudných historkách z dávno zašlých časů…“

			„Ať tě to ani nenapadne!“ chňapnu po sešitu, ale sestra je rychlejší. Sebere mi ho a se smíchem se protáčí po pokoji. „Naval to SEM!“ vyskočím na nohy a vrhnu se po ní, ale Limetka bleskově ucouvne a dál poskakuje z jedné nohy na druhou, jako by skákala panáka.

			„No co?“ hupsne na postel. „A přišla bych o takové zázraky?“ zvedne sešit z dosahu mých sápajících se rukou a teatrálně si odkašle. „Ticho, prosím!“ nasadí ten nejsnobštější hlas, jaký slýcháme ve zprávách. „S velkou ra-do-stí vám nyní představuji poslední slavné dílo slečny Nin Esmondové,“ mrkne na mě, „staré panny z naší farnosti…“

			„Hej!“ vyjeknu, ale už se chechtám taky. Ta holka je vážně cvok. Prosím, jen ne tu o vodě. Nesnesla bych, kdyby…“

			„Ehm, ano, teď tedy uslyšíte průlomové dílo pod titulem Duchové jako voda.“

			Padnu na kolena a zabořím si tvář do dlaní. „Neee,“ zaúpím. Když mě do nohy ťukne měkká tlapka, zvednu peřinu, pod níž se zrovna protahuje náš malý hnědý pes Píďa. „Neposlouchej ji, kamaráde,“ zašeptám, „protože já to taky nedělám,“ přetáhnu si duchnu přes uši.

			Někdo zaklepe na dveře. „Co to tu vy dvě zase provádíte?“

			Péra matrace zapruží jako písty a Limetka se vesele zahihňá. „Bessie!“ vypískne. „Honem!“

			„Ale ne. Ne, NE!“ Jenže je pozdě. Dveře se se skřípěním otevřou a do místnosti vejde Bessie. Ani se na ni nemusím podívat, abych věděla, že má ruce založené na prsou a na tváři pobavený úsměv. „Klementýno! To stačí!“ pokárá sestru, ale z hlasu jí zaznívá smích. „Mámu bolí hlava, tak se trochu kroťte.“

			Něco mi s tlumeným plesknutím dopadne na hlavu, a tak se pro to natáhnu. „Hej, to je můj polštář!“ zaječím na Bessie, ale ta už je pryč.

			„No dobře, tak co třeba tahle,“ odkašle si Limetka. „Obklopují nás…“

			„Spravedliví,“ pípnu.

			„Jsou ve vánku, který ti ovívá tváře… Sedí v prázdném křesle ve tvém obýváku.“

			Nevím, odkud se ty verše původně vzaly, ale touhle básničkou o bubácích bez tváře se strašíme už od doby, kdy jsme se naučily mluvit.

			Nasadím ten nejhlubší, nejpříšernější hlas a připojím se k ní: „Máš je i…“

			Limetka odhodí peřinu a zakřičí mi do tváře: „POD POSTELÍ!“, a tak zaječím, stisknu víčka a poslepu hmatám po duchně, abych si ji zase přetáhla přes hlavu.

			„Okamžitě toho nechte!“

			Máma nám zkazí zábavu, jako když špendlík propíchne balónek. Zvednu si peřinu z obličeje.

			„Promiň, mami.“

			„Už jsem vám říkala, že Spravedliví opravdu existují a jsou šeptalům nebezpeční. Jejich zlá závist není něco, čemu bychom se měly smát. A ačkoli chápu, jak málo pro vás Kniha Devonů znamená, protože jste byly ještě malé, když nám ji někdo ukradl, ani o ní se nevtipkuje. O ničem z toho,“ zavrtí máma hlavou. „Opravdu doufám, že pro vás Spravedliví zůstanou jen přihlouplou básničkou. To mi můžete věřit.“

			Počkáme, dokud neuslyšíme její kroky na schodech.

			„Jakápak básnička, když se to ani nerýmuje?“ zamumlá Limetka. Obě si odfrkneme smíchy do polštářů, aby nás máma neslyšela.
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Je hluboká noc a v kuchyni máme ducha.

			Ta přízračná dívka sedí u stolu, zrovna když si jdu dolů pro sklenku vody, a vypadá, jako by si právě chtěla dát svačinku. „Ahoj,“ pozdravím ji. Už chápu, proč mi před chvilkou tak mravenčil zátylek. Když noc vydechne, aby jí udělala místo, vzduch se malinko zachvěje.

			Halí se do oparu jako do mihotavé páry z magické konvice. „Jsi to ty?“ podívá se na mě zpod závoje tmavých řas. Pleť má bledou jako mléko a na sobě nedělní šaty. Kdysi dávno nechávali lidé své zesnulé ještě po smrti naposledy vyfotit – a často právě takhle. V parádním oblečení, nastavené do různých póz jako loutky s otevřenýma očima namalovanýma na víčkách. Poslední vzpomínka pro pozůstalé.

			„Ne,“ řeknu, protože vím, že chce mluvit s Limetkou. Přece jen je to její kamarádka. Zamířím ke schodišti probudit sestru, ale ta mrtvá holka teď stojí přímo přede mnou. Než se naděju, položí mi dlaň na hrudník. Podívám se dolů. Přes její průsvitnou dlaň vidím knoflíky na svojí košilce a za jejími zády schodiště do patra. Pomalu se přesunu očima zpět k její tváři.

			„Co se stalo, Ivy?“

			Nemá moc času. Světlo, které ji obklopuje, bude hřát a hřát, dokud se nerozsvítí zlatě jako svítání. My šeptalky takové chvíli říkáme vyhoření. Je to okamžik, kdy duše opustí tělo a putuje někam mimo náš svět.

			„Máma říkala, že si nemám dělat starosti,“ odpoví, „že je to jen pár střepin z bomby, které mě tam pořád tak bolí,“ poplácá se po břiše.

			„A asi má pravdu,“ nevymlouvám jí to. V očích mě štípnou slzy.

			„Nanynko,“ osloví mě s melodickým zachichotáním. Kousnu se do rtu. Nesnáším, když mi někdo takhle říká. „Nebreč. Já přece vím, že jsem mrtvá,“ protáhne smutně obličej. „Unesu to. No vážně.“ Opatrně se ohlédne. „Jenom…“ odmlčí se a položí si průsvitnou dlaň na ústa.

			„Já vím,“ řeknu. „Chceš mluvit s Limetkou,“ nakloním se na stranu, abych jí nekřičela do obličeje.

			„Limetko! Limet! Pojď dolů!“ Když se pohledem vrátím zpět k Ivy, svítí už tak, že se na ni nemůžu podívat přímo.

			„Vyřiď Limet, že mi bude chybět,“ řekne přesně ve chvíli, kdy zaslechnu, jak se moje sestra škrábe ven z postele.

			Jenže je příliš pozdě. Než se Limetka dostane do kuchyně, její kamaráda vyhoří. Dalších pár týdnů se na mě sestra nemůže ani podívat.
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O pár dní později – to už má Ivy po pohřbu – se mezi mnou a sestrou přece jen pohnou ledy, takže už jsme zase skoro kamarádky.

			„Koukej, Nanynko,“ strčí mi pod nos noviny a zapíchne prst do článku dole na stránce.

			Nanynko. Věděla jsem, že ji potěší, jak mi ta přízračná Ivy řekla, ale teď začínám litovat, že jsem jí to prozrazovala. Odtáhnu se a nadzvednu si brýle. „Co to je?“

			Špičku prstu drží nad reklamou na mýdlo Bójka a poučným oznámením, že Mytí rukou zachraňuje životy. 

			Zachvěju se. Zatímco kulek a bajonetů už se bát nemusíme, může se nám každou chvíli vplížit pod dveře smrtonosná chřipka. Dokonce i škola je zavřená, aby se nákaza dál nešířila, což je naprosto příšerná zpráva, z níž se ale člověk skoro nemůže neradovat.

			Pohřešovaná dívka pravděpodobně v Gloucesteru:

			Maeve McQueenová má dlouhé, rusé vlasy a na bílé pleti pihy. Náš zdroj uvádí, že je pravděpodobně „jedna z těch divousů“ a v hlavě má pravděpodobně „jen neplechu“.

			„Jedna z divousů?“ To slovo je jen z módy vyšlé hanlivé označení pro „šeptaly“. Dokonce ani ti nejjízlivější lidé už ho nepoužívají – nebo aspoň ne na veřejnosti. Proč musejí být všichni tak zlí?

			„A co je tohle?“

			„Víly, Nin. Copak jsi to neslyšela? Vždyť o tom teď všichni mluví.“

			Hned vedle těch nenávistných slov a Maeve McQueenové stojí kouzelný článek o dvou dívkách, které vyfotografovaly víly, o nichž tvrdí, že žijí v jejich zahradě.

			„Neuvěřitelné!“ podívám se na fotku malé holčičky obklopené mrňavými roztančenými bytůstkami s motýlími křídly. „Je tohle skutečné? To přece nemůže být… Au! To bolí!“ protřu si tvář v místech, kam mě Limet trefila prstem.

			Sestra se na mě podívá, jako bych si natáhla boty na uši. „Vždyť jsou to pitomý víly, Nin, tak co myslíš? Tihle pisálkové by byli tisíckrát radši, kdyby si lidé povídali o nich, než aby probírali nezvěstné šeptalky. Jen chtějí něco zakrýt.“

			Očima přelétnu zbytek novin. Při všech těch zprávách o nezvěstných na první stránce si dokážu dost dobře představit, proč víly představují vítané rozptýlení. „Nevíme jistě, že jsou všechny ty pohřešované holky šeptalky.“

			„No, jenže mámě pořád píšou kamarádky šeptalky a taky zmiňují, že se v jejich městech ztrácí holky.“

			Narovnám se. „O jakých dopisech to mluvíš?“ Limetka je taková šmejdilka! Jen mě odmávne rukou. Sevře se mi hruď. Sestřin hlad po dobrodružství vyschl po letech hrozby Spravedlivých, válek a teď ještě té zatracené španělské chřipky na troud. Nudíme se obě, ale Limet obzvlášť. Pokud ji něco vyburcuje, roztočí se jako ohňové kolo a já si při pokusu ji zase zastavit popálím prsty.

			„No, nemůžeme se jen tak samy pustit do vyšetřování, ne?“ dodám. „Jsme přece samy jen malé holky… Bylo by to nebezpečné.“ Čekám, že po mně Limet hodí polštář, ale neudělá to. Jen tam sedí a zamyšleně si poklepává prstem na spodní ret.

			„Nebezpečné říkáš?“ ozve se tiše. „Ale kdo je dneska v bezpečí? Jen se podívej na Ivy. Rodiče se s ní odstěhovali s Londýna, aby ji ochránili, a co jí to pomohlo?“

			Nevím, co bych řekla, a tak se na náš pokoj snese ticho jako čerstvá sněhová pokrývka. Limetka malinko pokrčí rameny a našpulí rty. Schválně se vyhýbá mému pohledu. Nesnesla by ho.

			Tak ven s tím, pobízím ji v duchu. Řekni mi, co děláš, když vstáváš uprostřed noci a kradeš se bůhví kam. Je to kvůli Ivy? Jsi smutná? Pověz mi to, prosím. Nech mě ti pomoct.

			Pak ale napětí přeruší mámino zavolání. Limet se jako na povel s úhoří hbitostí sveze na podlahu pro kufr s oblečením. „Určitě něco vymyslíme,“ zašvitoří vesele, „ale teď na to není čas. Musíme se připravit na zprávy od duchů.“
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Mrtví se k nám plíží jako mělký příboj za odlivu.

			V hospodě U Bárkaře, v jednom z nejstarších podniků v hrabství, to vždycky žije. Svíčky natěsnané do sklenek od džemu vrhají mihotavé stíny na hrubou omítku stěn. Opatrně se rozhlédnu a opravdu – ne všechny ty temné obrazce mají svůj původ ve vosku, knotu a… Panebože! Zatajím dech. Co bylo tohle? Nějaká postava se vynoří z…

			„Hej! Zpátky dovnitř, ufňukánku!“ mihne se kolem mě Lim a luskne mi před obličejem prsty jako kastanětami, zatímco po vzoru tanečnic flamenca podupává patami. Pak se celá rudá a udýchaná na vteřinku zastaví, než znovu vyrazí a křeše chodidly o podlahu tak rychle, až se bojím, že vyskočí jiskra. „Uíííí!“ Zacpu si dlaněmi uši, abych potlačila její výskot a zadívám se na ni přes závoj vlasů. Už přestala tancovat, aby si popotáhla živůtek příliš velkých inkoustových šatů z viktoriánské éry s naducanými rukávy a kousavým volánkovým límečkem – aspoň si tedy pamatuju, jak nepříjemně škrábal, když jsem si ty šaty naposled zkoušela já. Limet si myslí, jak skvěle v nich nevypadá, ale ve skutečnosti má pěknou ránu, takže jsem jedině ráda, že ten hadřík dostala do drápů jako první. Tak.

			„Jen se tě pokouší rozveselit,“ pípne tiše babi. „Víš přece, jak nervózní jsi před seancí.“ Posadí se ke mně a zpod bílého čepce jí čouhají chomáčky bílých vlasů, jemné jako chmýří pampelišky. Tvář má kulaťoučkou jako bochník chleba a v ní dva důlky jako od prstů, které kontrolují, jestli je opravdová. „Vím, že se trochu předvádí, ale vaše máma v tomhle věku nebyla jiná,“ šátrá chvilku v kapse od zástěry, než vyštrachá cucavý bonbón a s radostí jím mává jako kouzelník, který tahá z rukávu hedvábné šátky. „Dáš si?“

			Zavrtím hlavou. No dobře. Lim se mi asi opravdu snaží pomoct, jenže z toho stejně šílím. Zašklebím se, když narazí do stolu, div nepřevrhne půllitr. Sklenici totiž v letu roztřesenými prsty zachytí vyzáblý kluk, samá ruka – samá noha. Něco sestře řekne, ale pořádně ho neslyším. Limetka zachytí, že se dívám. Ztuhne jako socha, než vykulí oči a zatváří se komicky vyděšeně jako ten křičící pán na slavném obrazu. Zavrtím hlavou. Na jedné tváři mi vyskočí podrazácký důlek a Limet se okamžitě přitočí blíž a zubí se jako ťululum. „Ty jsi fakt cvok,“ neodpustím si.

			„Jen pomlč! Kdeže cvok – jsem estrádní umělkyně!“ přehodí si vlasy přes rameno. Má je až do pasu, rovné jako pravítko a černé jako havraní křídla – stejně jako já. Vždycky nosí žlutý hedvábný šátek, kterým si hřívu váže do copu, ale dnes ho má kolem hlavy s uzlem na uchu a volnými konci na zádech. „Někdo musí být hvězdou představení!“ zavrtí se marnivě sestra. „Jestli tu seanci chceš dělat sama, jen si posluž.“ Lim s teatrálním popotáhnutím odvrátí hlavu.

			Vím, že si dělá legraci, ale už jen z představy, že by se všichni dívali jen a jen na mě, se mi zvedne žaludek. Nervózně popotáhnu za uvolněnou nitku na švu černé rukavice a prstem s ní kývám jako vykotlaným zubem, zatímco pomalu dýchám, abych se něčím rozptýlila. Jenže je příliš pozdě a můj pohled putuje až k tlustým, zvlněným okenním tabulkám a ke kanálu za nimi.

			K vodě.

			Sotva zavřu oči, vrátím se na nábřeží. Hned to cítím. Detail ostrý jako špička špendlíku: uklouzne mi noha, do tváří se mi nahrne zahanbená horkost a do uší sestřino posměšně hýknutí, když sebou praštím naznak do vody. Pak už jen chlad prudký jako rána bičem, když moje tělo prorazí hladinu, a řasy, do nichž se mi chytají nohy. Drží mě a nechtějí pustit! Už se z nich nedostanu! Tep hrůzy a bolesti, jakmile mi do úst začne proudit kalná voda kanálu. Kopu kolem sebe, plíce mi hoří, ale… nesmíš tu vodu vdechnout, nenadechuj se… teď ne… dýchám vůbec ještě? A pak… nic. Jen já, tma a světélka podobná tisícům třpytivých diamantů…

			„… Nin?“ osloví mě sestra, ale slyším ji jen jako z dálky. „Nin, to bude dobrý. Jsem u tebe,“ souká se Limet schválně mezi mě a výhled na vodu. Sotva otevřu oči, přistane mi někde na prsou náklonnost jako vypasený pták na bidýlko. Limetka mi vezme tvář do dlaní a otře mi palcem slzy. „Jednoho dne tahle válka skončí, věci se vrátí zpět do starých kolejí a žádné vzkazy od duchů už nebudou potřeba. A pak už se nebudeš muset bát ani těch mrtvých, ani vody, ani ničeho jiného.“

			Obdivuju její optimismus.

			„A mamky se už nebudou obávat těch pitomých Rádobyspravedlivých, nebo jak se vůbec jmenujou, a my se budeme moct zase svobodně bavit.“

			„Spravedliví,“ zamumlám přes pomačkané tváře, protože ji musím opravit, i když vím, že si dělá legraci. Limetka se nakloní, aby si opřela čelo o to moje. Přeskočí mezi námi jiskra.“

			„Vždyna polus?“ zašeptá mi naším tajným jazykem. Navždy spolu.

			„Polus vždyna,“ odpovím.

			Spolu navždy.
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Salónek v hospodě praská ve švech. A samé dívky a ženy. Před válkou by se tohle nemohlo stát. „Ty chceš jít do hospody, Hildo? A sama? Bez mužského doprovodu? No to mě podrž! Asi omdlím!“ Jenže ve válce po mužích zůstaly jen díry, které vzápětí naplnily ženy. V továrnách i kancelářích. Dokonce i v hospodě. Některým lidem se to nelíbí. Mamky říkají, že někdo je radši, když ženy vědí, „kam patří“. Jen nevím, kam přesně by to mělo být. Kam samy chtějí, odpovídá mi vždycky máma, než dodá, že nám přece nikdo nebude říkat, co bychom neměly a co nesmíme. Dokonce se prý proslýchá, že by dali ženám volební právo. Až do té chvíle jsem netušila, že nesmíme volit. Co je tohle za uhozené pravidlo?

			Sedíme s Lim na sametovém čalounění staromódní stoličky ke klavíru. Polštář už je celý prodřený, ale pohodlný a lemovaný černými střapci, s nimiž si nemůžu přestat hrát. Limetka mě klepne přes prsty. „Uklidni se,“ zašeptá mi koutkem úst. „Vrtíš se, až cinkají klapky piána.“ 

			Jenže se nebojím jen já. I Limetce vykvetly na tvářích nervózní skvrnky a když se usměje, lepí se jí horní ret na zuby.

			„Ty ho znáš?“ zeptám se.

			„Koho?“

			„Tamhletoho.“ Za salónkem se vyčouhlý kluk vrávoravě vrací za bar, poté co se byl vyčůrat do kanálu. „Toho, kterému jsi málem rozlila pivo.“ Ne že by bylo jeho, protože tenhle si za celý večer nekoupil ani sklenku – škrt jeden. Měla jsem naprášit mámě a Bessie, že tu jen tak sedí a dopíjí po ostatních hostech, ale když sem předtím vešli ti vojáci, myslela jsem, že zmizel. Jenže se objevil znovu právě včas, aby do sebe obrátil zbytky jejich pití, než sklenice odnesla máma.

			Teď se ten kluk kymácí na dlouhých, hubených nohou. Ani se nedivím, že se na nich sotva drží. Tihle Gloucesterští chlapci si objednávali samou whisky, kterou připíjeli na zdraví mladému infanteristovi na vozíčku. Oficiálně se jmenují Gloucestershirský pluk, ale takhle jim stejně nikdo neřekne. Aspoň ne tady. „Slavní svými činy!“ zaburáceli jako jeden muž a přiťukli si, až sklenky zařinčely. 

			Nedokázala jsem se tomu mladíkovi podívat na nohy – nebo spíš do míst, kde je kdysi měl a teď tam byly jen nad kolenem úhledně sepnuté kalhoty.

			„Aspoň že je naživu,“ povzdychla si babi, na což se nedalo nic moc namítnout.

			Slavní svými činy. To se mi docela líbí.

			Limetka si usrkne vody a přejede si jazykem po dásni. „Dobrý večer, všichni,“ spustí, „děkujeme, že jste přišli. Jako obvykle nemůžeme zaručit, že za námi nějací duchové přijdou, ale pokud nám některý pošle vzkaz a vy poznáte, komu ta zpráva patří, řekněte to prosím tady Bessie,“ ukáže na Bessie usazenou vzadu v póze novinářky s tužkou a zápisníkem v rukou, vyčkávající na začátek. Má dlouhé, do copu spletené vlasy, které si ještě připíná k hlavě, takže se jí ovíjejí kolem temene jako had končící na krku smaragdovým šátkem uvázaným na mašli.

			Sestra si na stoličce poposedne ke mně, zastrčí si pod žlutý šátek neposlušný vlásek a otevře dlaně. „Připravená?“

			Kývnu, ačkoli připravená vůbec nejsem. Ne tak úplně. Přesto si sundám rukavice a zastrčím si je pod stehna. Pak zavřu oči a vezmu Lim za ruce.

			Vhušššš!

			Něco se mi omete kolem těla jako kouzelný štětec. Začne to u prstů a pokračuje po pažích nahoru k hlavě, a pak zase dolů, až to dlaněmi přeskočí i na sestru, kde jí to provede to samé. Takhle to pokračuje pořád dokola a dokola, až nás ta energie spoutá jako světelná stuha. Limetka mi stiskne dlaně tak pevně, až mi do nich zaryje nehty, a vzduch kolem zapraská a zachvěje se.

			Už je to tady. Otevřu oči.

			Duchové už nás vidí a taky s námi můžu mluvit, když budou chtít. Koutkem oka zahlédnu nějaké mihnutí. Něco se odloupne od stěn a klouže kolem nás jako zčernalý olej na pánvi.

			Ostře zamrkám. Do zorného pole mi vplují zvláštní, rozptýlené tvary: rozšiřující se, zející temná tlama, ostrá špička čarodějnického klobouku, zvláštní, třaslavý řetěz papírových panenek. Všechno to ze sebe setřesu, protože netuším, co to znamená, a navíc nechci, aby mi takové obrazy zůstávaly v mysli déle, než je zdrávo. Vidět duchy je jedna věc, ale tohle je vážně strašidelné.

			Vyměníme si s Limetkou pohledy. Pak v místnosti zhasnou světla.
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    Nakonec se ukáže, že jsme byly ze skutečného světa pryč celé věky.
   

   
    „Co se stalo?“ zeptám se. „Kde jsou všichni?“
   

   
    Máma sedí vedle nás na židli, která tam na začátku seance nestála. „Není se čeho obávat,“ řekne, ale do očí se mi přitom nepodívá. „Jen jsme hosty poprosily, aby odešli.“
   

   
    Až na pár opozdilců u baru zeje hospoda opravdu prázdnotou.
   

   
    „Ale proč?“ vyzvídá Limetka. „Copak jsme s nikým nenavázaly kontakt?“ upře na mě zmatený pohled. „Jsem si jistá, že ano.“
   

   
    Tohle je neobvyklé – po předávání vzkazů ze záhrobí máme často trochu zakalenou paměť, ale dnes tu prostě něco nehraje.
   

   
    „Lim má pravdu,“ řeknu, „určitě jsme se s nějakými duchy spojily. Mami, řekni nám prosím, co se stalo.“
   

   
    „No, dostaly jste tři nebo čtyři zprávy, z nichž dvě byly pro někoho, kdo tu dnes byl.“
   

   
    Když si to celé poslechnu, matně si vybavím nějakou ženu a miminko. „A ty ostatní zapsala Bessie. Myslíme si, že jsou pro toho řeznického učně z vedlejší vesnice. Ten duch říkal, že se jmenuje…“
   

   
    „Mami!“ štěkne Lim. „Tohle je přece normálka. My ale chceme vědět, co 
    
     se tu stalo
    ?“
   

   
    „Nic! Vůbec nic,“ uhladí si máma sukně, vstane a zamumlá něco o tom, že tu jde poklidit. Hbitě kmitá od stolu ke stolu a sbírá sklenky, jako bychom tu snad ani nebyly, zatímco v Lim vedle mě probublává zlost a hrozí, že vzkypí úplně.
   

   
    Najednou to někde zařinčí a následuje rachot, jako by někdo táhl pytel s odpadky po dláždění. „Máme zavřeno!“ houkne Bessie z útrob hospody. „Hej! Dávej pozor!“
   

   
    Je to ten vyčouhlý kluk, který tu před seancí dopíjel po hostech. Vrávorá k nám, jako by měl místo nohou navlhlé provázky. Bessie za ním třímá koště jako bajonet. Když ten klacek otevře pusu, táhne mu z ní jako opilému drakovi. Asi do sebe obrátil
    
     všechno
    , co tu ti vojáci
   

   
    „Myslel jsem, že jsi říkala, že tohle umíš,“ pustí se do Lim. „Tak kde byl? A kde mám zprávu? Jsi lhářka!“ nakloní se k sestře na centimetry blízko, než přimhouří oči a odvrátí se.
   

   
    „Auvajs! To bolí!“ promne si ten kluk bok a pokusí se zadržet násadu Bessieina koštěte, ale je příliš rychlá, a tak se mu vytočí z dosahu jako mažoretka.
   

   
    „Říkala jsem, že
    
     máme zavřeno
    ,“ zopakuje Bessie a výmluvně si poklepe koštětem o otevřenou dlaň. „Nenuť mě tě zase šťouchnout násadou.“
   

   
    „To stačí!“ vloží se mezi ně máma s náručí plnou špinavých sklenic. Nakvašeně si odfoukne ofinu z čela. „To stačí,“ zopakuje tentokrát tišeji. „Děkuju ti, Bessie. Jsem si jistá, že ten chlapec nechce žádné potíže.“ Pak se otočí na sestru. „Jsi v pořádku, Klementýno?“
   

   
    „Jděte mi z cesty, pani! S váma já se nehádám!“ položí ten výrostek mámě ruku na rameno a odtlačí ji stranou.
   

   
    V tu chvíli vystřelí vpřed babička a strčí do něho. „Nech moji vnučku na pokoji!“ zaječí.
   

   
    Kluk zavrávorá a začne se kolem sebe ohánět, jako by se chtěl zbavit blech. „Co… co to bylo?“
   

   
    Máma prokličkuje až k baru, kde s řinčením odloží sklenice, vyhrne si rukávy a otočí se na mladého výtržníka. „Ty, chlapče, se tu nebudeš hádat vůbec s
    
     nikým
    ,“ nakloní hlavu na stranu. Asi zrovna uvažuje o tom, že ho popadne a vykoupe mu hlavu v kanále, jak to s Bessie udělaly už mnoha opilcům před ním. „Tak mazej. Děsíš mi holky, a to já nestrpím.“ Mámě spadnou vlasy do očí, a tak si je zastrčí s nabroušenou grimasou za ucho.
   

   
    „Věděl jsem, že vy divousové jen lžete! Samý kecy!“
   

   
    Máma udělá krok vpřed a založí si ruce na prsou. „Takže ty si jen tak přijdeš do mojí hospody, do mého
    
     domu
    a uděláš tu takovouhle scénu jen kvůli
    
     řečem
    ? A ještě nám říkáš tím hnusným, staromódním slovem? Styď se! Takhle se žádný slušný mladý muž,“ nakloní hlavu, „a navíc
    
     voják,
    nechová.“
   

   
    „Já nejsem voják… Kdo vám to řekl?“ přelétne očima lokál. „Vy mě znáte?“
   

   
    „Nevím, jak se jmenuješ,“ odpoví máma, „ale vidím, že jsi rozrušený.“ Kývne na jeho kabát. „A taky jsem si všimla, že máš odznak pluku.“
   

   
    Kluk si rychle přikryje kapsu dlaní. Ten odznak asi někde ukradl. Možná ho tu ztratil jeden z těch
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
    
    
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Šeptalky: Sestry, které mluví s duchy.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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